
Ç The purpose  of this course is to obtain an understanding of 
the Biblical background of New Testament truths. 

Ç This is primary a lecture course ɀ not a Bible 
study/discussion. Feel free, however, to ask questions  and 
make comments. 

Ç This is an informal course and not a worship/ministry 
meeting and all are free to participate. I would, however, ask 
that  ladies cover their heads when praying (1 Cor 11:5). 
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Ç'ÏÄȭÓ ÒÅÖÅÌÁÔÉÏÎ ÎÏ×ȡ 2ÅÆÏÒÍÁÔÉÏÎ - Sola scriptura (Latin ablative, "by 
scripture alone") 

ü Not through tradition, visions, dreams, etc. 

ü  In these last days God has spoken to us through Jesus Christ (Heb. 1:2) 

ü The Holy Spirit speaks of Christ and guides us into all truth 

ü This truth, and information about God is contained in Scripture  

Ç Although accuracies as low as 44% have been claimed, discrepancies 
between the Biblical text are less than 2-3% so we can have confidence in the  
Bible 

Ç4ÏÄÁÙȭÓ /ÕÔÌÉÎÅ 

Purpose 

1. Need for a Translation in the Language of the People 

2. Translation Principles - Word-for-Word or Dynamic translation? 

3. Importance of Doctrine  

4. Importance of Copyright 
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ÇImpress upon believers the importance of accurate 
translations 

ÇDetermine if there is justification for continued use of the 
King James translation 
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7Å ÄÏÎȭÔ 3ÐÅÁË 'ÒÅÅË ÏÒ (ÅÂÒÅ×Ȧ 

William Tyndale (c. 1494 ɀ 1536) (Wikipedia)  

Ç Englishman and first to translate considerable parts of the Bible from Greek and 
Hebrew into English 

Ç Taken as a challenge to Roman Catholic Church and English church and state 

Ç The Bible was smuggled into England and Scotland; condemned in 1526  - 
warnings to booksellers and copies burned in public 

Ç In 1535, Tyndale was arrested, and jailed outside Brussels for over a year. He was 
tried for heresy, strangled and burnt at the stake in 1536 

Ç Tyndale's final words, spoken "at the stake with a fervent zeal, and a loud voice", 
×ÅÒÅ ÒÅÐÏÒÔÅÄ ÁÓ Ή,ÏÒÄȦ /ÐÅÎ ÔÈÅ +ÉÎÇ ÏÆ %ÎÇÌÁÎÄΈÓ ÅÙÅÓȢȰ 

Ç Scholars who created the King James Version of the Bible in 1611 drew 
significantly on Tyndale's translations 
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We can rest in the concept expressed by the translators of the 1611 King 
*ÁÍÅÓ "ÉÂÌÅ ÉÎ ÔÈÅ ÐÒÅÆÁÃÅ ÉÎ ȬÁÎ ÁÓĸÅÒÅ ÔÏ ÔÈÅ ÉÍÐÕÔÁÔÉÏÎÓ ÏÆ ÏÕÒ 
ÁÄÕÅÒÓÁÒÉÅÓȭȡ  

ÇȰ4ÈÅ ÖÅÒÙ ÍÅÁÎÅÓÔ ÔÒÁÎÓÌÁÔÉÏÎ ÏÆ ÔÈÅ "ÉÂÌÅ ÉÎ %ÎÇÌÉÓÈȟ ÓÅÔ ÆÏÏÒÔÈ ÂÙ 
men of our profession ..... containth the word of God, nay, is the 
word of God. As the Kings Speech which hee vttered in Parliament, 
being translated into French, Dutch, Italian and Latine, is still the 
Kings Speech, though it be not interpreted by euery Translator with 
the like grace, nor peraduenture so fitly for phrase, nor so expresly 
ÆÏÒ ÓÅÎÃÅȟ ÅÕÅÒÙ ×ÈÅÒÅȢȱ 
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ÇFormal equivalence attempts to render the text word-for-word (if 
necessary, at the expense of natural expression in the target language).  

ÇDynamic equivalence (also known as functional equivalence) attempts 
to convey the thought expressed in a source text (if necessary, at the 
expense of literalness, original word order, the source text's 
grammatical voice, etc.), 

ÇȰ! ÐÁÒÁÐÈÒÁÓÅ ÔÁËÅÓ ÔÈÅ ÍÅÁÎÉÎÇ ÏÆ Á ÖÅÒÓÅ ÏÒ ÐÁÓÓÁÇÅ ÏÆ 3ÃÒÉÐÔÕÒÅ ÁÎÄ 
ÁÔÔÅÍÐÔÓ ÔÏ ÅØÐÒÅÓÓ ÔÈÅ ÍÅÁÎÉÎÇ ÉÎ ȰÐÌÁÉÎ ÌÁÎÇÕÁÇÅȱ ɀ essentially the 
words the author of the paraphrase would use to say the same thing. 
4ÈÅ ÍÏÓÔ ÐÏÐÕÌÁÒ ÅØÁÍÐÌÅ ÏÆ Á "ÉÂÌÅ ÐÁÒÁÐÈÒÁÓÅ ×ÏÕÌÄ ÂÅ Ȱ4ÈÅ 
-ÅÓÓÁÇÅȱ ÂÙ %ÕÇÅÎÅ 0ÅÔÅÒÓÏÎȢȱ ɉÇÏÔÑÕÅÓÔÉÏÎÓȢÏÒÇɊ 
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Ç(Ï× ȬÃÏÍÍÏÎȭ ÓÈÏÕÌÄ ÂÅ ÔÈÅ ÌÁÎÇÕÁÇÅ ÏÆ 3ÃÒÉÐÔÕÒÅȩ 

Ç Is something written for 6 year olds Scripture? 12 year olds? Non-
Christians? The average person?  

ÇAt what stage of dynamic equivalency in translation does the Bible become 
ÍÁÎȭÓ ×ÏÒÄ ÒÁÔÈÅÒ ÔÈÁÎ 'ÏÄȭÓȩ !Ô ×ÈÁÔ ÐÏÉÎÔ ÄÏÅÓ ÔÒÕÔÈ ÂÅÃÏÍÅ ÆÁÌÓÅÈÏÏÄȩ 

Ç If people are going to use the Bible as a text book, should it not contain 
some words that people have to work at understanding?  Medical textbooks 
do. Would not such work make them value Scripture more highly? 

Ç 1 Cor 2:14 But the natural man receiveth not the things of the Spirit of God: 
for they are foolishness unto him: neither can he know them, because they 
are spiritually discerned. What role does this concept play in translation? 
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King James  

ÇMuch more then, being now justified by his blood, we shall be saved from 
wrath through him. 10 For if, when we were enemies, we were reconciled to 
God by the death of his Son, much more, being reconciled, we shall be 
saved by his life. 11 And not only so, but we also joy in God through our 
Lord Jesus Christ, by whom we have now received the atonement.   

The Message 

ÇNow that we are set right with God by means of this sacrificial death, the 
consummate blood sacrifice, there is no longer a question of being at odds 
with God in any way. If, when we were at our worst, we were put on friendly 
terms with God by the sacrificial death of his Son, now that we're at our 
best, just think of how our lives will expand and deepen by means of his 
resurrection life! Now that we have actually received this amazing 
friendship with God , we are no longer content to simply say it in plodding 
prose. We sing and shout our praises to God through Jesus, the Messiah!  

Atonement  (Heb.  Kaphar - to "cover, cancel"; Greek katallage - ΉÅØÃÈÁÎÇÅȟ  ÒÅÃÏÎÃÉÌÉÁÔÉÏÎȱ 5ÎÇÅÒÓɊ 
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And they called Barnabas, Jupiter; and Paul, Mercurius, 
because he was the chief speaker.  (Acts 14:12). 

These are Roman gods. In fact the original Greek text uses Zeus and 
Hermes, respectively) 

ÇRoman gods: Jupiter: In ancient Roman religion and myth, Jupiter 
or Jove is the king of the gods, and the god of the sky and thunder. 
Mercurius (Mercury) was a messenger and the god of trade.  

ÇGreek gods: In ancient Greek religion Zeus is the father of gods and 
men. He is the god of the sky and thunder. Hermes is the great 
messenger of the gods in Greek mythology and a guide to the 
underworld  
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ÇAnd when he had apprehended him, he put him in 
prison, and delivered him to four quaternions of soldiers 
to keep him; intending after Easter to bring him forth to 
the people. (Acts 12:4) 

 

Ç4ÈÅ 'ÒÅÅË ×ÏÒÄ ÆÏÒ ÔÒÁÎÓÌÁÔÅÄ Ȭ%ÁÓÔÅÒȭ ÉÓ ÔÒÁÎÓÌÁÔÅÄ ÁÓ 
Ȭ0ÁÓÓÏÖÅÒȭ ÔÈÅ ÏÔÈÅÒ άβ ÔÉÍÅÓ ÉÔ ÉÓ ÕÓÅÄȢ 
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Bishop 

Ç The head of a diocese ɀ Funk & Wagnalls 

Ç 1 Tim 3:2 A bishop then must be blameless, the husband of one wife, 
vigilant, sober, of good behaviour, given to hospitality, apt to teach; 

Overseer 

ÇNT:1985 episkopos, episkopou: an overseer, a man charged with the duty of 
seeing that things to be done by others are done rightly, any curator, 
guardian, or superintendent (Thayer) 

ÇActs 20:28 Take heed therefore unto yourselves, and to all the flock, over 
the which the Holy Ghost hath made you overseers, to feed the church of 
God, which he hath purchased with his own blood. 

Ç 1 Peter 2:25 For ye were as sheep going astray; but are now returned unto the 
Shepherd and Bishop of your souls 
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ÇFor verily I say unto you, Till heaven and earth pass, one jot or one 
tittle shall in no wise pass from the law, till all be fulfilled. (Matt 
5:18) 

ÇHeaven and earth shall pass away: but my words shall not pass away. 
(Luke 21:33 ) 

ÇBut the word of the Lord endureth for ever. And this is the word 
which by the gospel is preached unto you. (1 Peter 1:25) 

ÇIn the beginning was the Word, and the Word was with God, and 
the Word was God. (John 1:1) 

ÇAnd he was clothed with a vesture dipped in blood: and his name is 
called The Word of God. (Rev 19:13) 

 

 

www.sharongospelchapel.org - Lesson 3 - October 16, 2011 



www.sharongospelchapel.org - Lesson 3 - October 16, 2011 

Formal Equivalence  Mixture  Dynamic 
Equivalence  

ÅKing James Version (1611) 
ÅYoung's Literal Translation (1862) 
ÅRevised Version (1895) 
ÅAmerican Standard Version (1901) 
ÅRevised Standard Version (1952) 
ÅNew American Standard Bible 
(1995) 
ÅNew King James Version (1982) 
ÅEnglish Standard Version (2001) 
(ESV) 
ÅNew Revised Standard Version 
(1989) 
ÅDouay-Rheims 
ÅGreen's Literal Translation (1985) 
 

ÅNew International 
Version 
ÅToday's New 
International 
Version[5] 
ÅHolman Christian 
Standard Bible called 
"optimal" equivalence 
Å New American Bible 
Å New English 
Translation 
Å Modern Language 
Bible 

ÅNew Jerusalem Bible 
Å New English Bible 
Å Revised English Bible 
Å Good News Bible 
(formerly "Today's 
English Version") 
ÅComplete Jewish Bible 
ÅNew Living Translation 
ÅGod's Word Translation 
ÅThe Message 
ÅContemporary English 
Version (CEV) 

 



Behind every translation is a doctrinal basis. It is important to 
know what this is. 

 

%ØÁÍÐÌÅ Ϋȡ 4ÏÄÁÙȭÓ .Å× )ÎÔÅÒÎÁÔÉÏÎÁÌ 6ÅÒÓÉÏÎ ɉάΪΪΫȟ άΪΪίɊ 
Ȱ4ÈÅÒÅ ÁÒÅ ÐÁÓÓÁÇÅÓ ÉÎ ÔÈÅ 4.)6ȟ ÈÏ×ÅÖÅÒȟ ÉÎ ×ÈÉÃÈ ÔÈÅ ÃÏÎÔÅÍÐÏÒÁÒÙ %ÎÇÌÉÓÈ 
rendition used to refer to men and women has been translated to accurately 
reflect the original language, context, and understanding. Where the NIV 
previously used "he," "man," or "men" to indicate all people, the TNIV, in 
many cases, renders these passages as "person," "people," or other terminology 
that reflects the meaning of the original language. In no cases do these 
ÕÐÄÁÔÅÓ ÉÍÐÏÓÅ ÕÐÏÎ ÏÒ ÃÈÁÎÇÅ ÔÈÅ ÄÏÃÔÒÉÎÁÌ ÉÍÐÁÃÔ ÏÆ 3ÃÒÉÐÔÕÒÅȢȱ 
(Biblegateway.com) 
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The following is from keepthefaith.org 

The TNIV exhibits a considerable number of questionable changes, 
but we will focus on only one of them, namely the change from 
"brother" in the NIV to "brother or sister" in the TNIV.  

Luke 17:3 

ÇNIV: If your brother sins, rebuke him, and if he repents, forgive 
him. 

ÇTNIV: If any brother or sister sins against you, rebuke the offender; 
and if they repent, forgive them. 
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Facts about the key word adelphos ("brother") 

ÇThe underlying Greek text has the word adelphos, masculine 
singular. We can summarize the basic facts about Greek as 
follows. 

ÇThe Greek word adelphos, when used in the singular in the 
context of an ordinary family, means "brother." ("James, the 
brother [adelphos] of John" Acts 12:2 NIV.) It does not mean 
ΉÓÉÂÌÉÎÇΉ ɉ×ÉÔÈ ÎÏ ÍÁÌÅ ÍÁÒËÉÎÇɊȟ ÁÎÄ ÃÅÒÔÁÉÎÌÙ ÎÏÔ ΉÓÉÓÔÅÒȢȰ 
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ÇGreek also has a related feminine form adelphe, which means 
"sister." ("Mary and her sister [adelphe] Martha," John 11:1) 

ÇWhen talking about a group of siblings, the feminine plural of 
adelphe would be used for a group of female siblings 
("sisters"). For example, John 12:3, referring to Mary and 
Martha, says, "So the sisters [adelphe] sent word to Jesus ...," 
(NIV). The masculine plural of adelphos would be used for a 
group of male siblings ("brothers"). ("He saw two brothers 
[adelphos], Simon called Peter and his brother [adelphos] 
Andrew," Matt. 4:18 NIV.) 
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ÇIn addition to the literal use for ordinary brothers, the word 
adelphos has an extended use in which it refers to close associates.  

ÇThe most common case in the New Testament is the well-known 
use in which one refers to fellow Christians as "brothers." (Rom. 12:1, 
and many other passages.) 

ÇBut it also occurs in referring to fellow countrymen. For example, in 
Acts 3:17 Peter addresses fellow Jews: "Now, brothers [adelphos], I 
know that you acted in ignorance" (NIV).  

ÇAnd it can refer to an associate more generally, anyone who is a 
"neighbor." ("But I tell you that anyone who is angry with his 
brother [adelphos] will be subject to judgment," Matt. 5:22 NIV.)  
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ÇSince Luke 17:3 uses the masculine singular form of adelphos, 
the translation "brother" is most reasonable. If a Greek 
speaker wants to say "brother or sister," he can use the 
masculine and feminine singular forms side by side. 

Ç ("Suppose a brother [adelphos] or sister [adelphe] is without 
clothes and daily food," James 2:15 NIV.) When the masculine 
singular alone occurs, as in Luke 17:3, it basically means 
"brother" (possibly in the extended sense), not "brother or 
sister." 
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Ç In the plural we are sometimes dealing with mixed groups, including 
both men and women. Greek must use some gender (just omitting the 
gender is not grammatically possible). So masculine is used.  

What about a mixed group?? 

Ç5ÎÇÅÒȭÓ "ÉÂÌÅ $ÉÃÔÉÏÎÁÒÙȡ Greek words properly rendered man are:  
anthropos ("man-ÆÁÃÅÄȟΉ ÁÎÄ ÓÏ Á ΉÈÕÍÁÎΉ ÂÅÉÎÇɊ ÁÎÄ  ȬÁÎÅÒ ȟ Á ΉÍÁÌÅȟΉ 
as distinguished from a woman. 

ÇHebrewȡ -ÁÎÙ ÐÁÓÓÁÇÅÓ ÕÓÅ ȬÉÓÈ ÉÎ ÔÈÅ ÍÏÒÅ ÇÅÎÅÒÁÌ ÏÒ ÇÅÎÅÒÉÃ ÓÅÎÓÅ ÏÆ 
ΉÍÁÎΉ ɉȬÁÄÁÍɊȟ Á ÈÕÍÁÎ ÂÅÉÎÇȡ Ή(Å ÔÈÁÔ ÓÍÉÔÅÔÈ Á ÍÁÎȟ ÓÏ ÔÈÁÔ ÈÅ ÄÉÅȟ 
shall be surely put to death" Ex 21:12. Even if one strikes a woman or 
child and he or she dies, the attacker should be put to death. (Vine) 
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Ç(TNIV says) "If any brother or sister...." It is not any longer 
"your brother" (NIV) but "any brother or sister."  

ÇThe insertion of "any" pushes things a little more in the 
direction of a generality, less in the direction of a particular 
case through which one illustrates the generality. This change 
already somewhat obscures the way in which Luke 17:3 starts 
with a singular case. Luke 17:3 mentions a brother as the 
starting case. This is no way undermines the generality of the 
principle.  
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Ç"Any brother or sister" invites us to consider two different 
kinds of cases, flipping between them in our minds. These 
two are then the basis for arriving at a general principle 

ÇȣȢȢ "Ù ÆÏÃÕÓÉÎÇ ÏÎ ÏÎÅ ÅØÁÍÐÌÅȟ ÏÎÅ ÓÅÔÓ ÆÏÒÔÈ ÔÈÅ ÐÒÉÎÃÉÐÌÅ 
more vividly and pointedly. By providing a list with two or 
more examples, one emphasizes that the reader should look 
out for all kinds of cases differing in various ways from each 
other. The meaning effects are different with these two 
strategies.  

ÇIn Luke 17:3-4, Jesus has chosen the first strategy (with one 
starting case), not the second. 
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